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POJIb JIMHT BUCTUYECKOI'O XEIXKUPOBAHUS B PEAJIN3AIIUN
CTPATEI'MU ITO3UTHBHOW BEKJ/IMBOCTMU:
KOHTPACTUBHOE UCCJIELIOBAHUE

Hacrosiiee  mcciemoBaHue TOCBSIIEHO M3YYEHUIO OCOOEHHOCTEN  YIIOTpebJIeHus
JIMHTBUCTUYECKOTO XEeIKMPOBAHMSI KaK CPEICTBAa peajam3allMyi CTpaTeruii MO3UTUBHOM BESKIIU-
BocT. B pabore mnpuBOASATCS pe3ysabTaThl KOHTPACTMBHOIO MCC/IEIOBAHMSI YIIOTPeO IeHNMs
XeI>Kel B aHTJIOSI3bIYHOM M PYCCKOSI3bIYHOM Pa3srOBOPHOM AMCKYpCe.

Kniouegvie cnosa: NUMHIBUCTUMYECKOE XeIKMPOBAaHMUE, XXM, TeOpUsI BEKJIMBOCTH,
CTpaTerMy MO3UTUBHOM BEKJIMBOCTM, AHTJIOSI3bIUYHBINA PasTOBOPHbBIN OUCKYPC, PYCCKOSI3bIUHBIN
pPa3rOBOPHbBIN AUCKYPC

LINGUISTIC HEDGING IN THE IMPLEMENTATION OF POSITIVE
POLITENESS STRATEGIES: A CONTRASTIVE STUDY

The paper aims to study the peculiarities of the implementation of linguistic hedging as a
means of achieving positive politeness strategies. The work contains the results of a contrastive
study of hedges in the English and Russian conversational discourses.

Key words: linguistic hedging, hedges, politeness theory, positive politeness strategies,
English conversational discourse, Russian conversational discourse

B coBpeMeHHbIX MCCIIeIOBaHMSIX JIMHIBUCTUUYECKAST BESKIMBOCTD U €e (YyHKIIN-
OHMPOBaHME B MEXKJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHUSIX IIPUBJIEKAIOT OCOOEHHOEe BHMMAaHMe.
BricTynast B KauecTBe peryssiTopa COIMAIbHON IesITeTbHOCTU JII0O0ro YesoBeKa,
BEXKJIMBOCTh CIIOCOOCTBYET CUCTEMATUMYHOM OpraHu3aluy COIMUATbHO-KOMMYHMU-
KaTMBHOTO B3aMMOJIENMCTBMUS MEXKIY coOeceqHMKAMM, a TaKyKe 3allUTe U IOIIePiK-
Ke MHAVBUAYAJIbHO-JIMYHOCTHBIX IIEHHOCTENM U TIOTPEOHOCTEN.

B coorBercTBuM ¢ Teopuen BesksmBocTy I1. Bpayn u C. JleBuHCOHaA xapakTep
KOMMYHMKALMM ¥ MHTEHIUM cOOeCceTHMKOB 00YyC/IaB/IMBAIOT caenyiolryio audde-
PEeHIMAIMIO BUIOB BEXKIMBOCTU: HezamueHas (negative politeness) u nosumueHas
(positive politeness). OCHOBY IO3UTUBHON BEKJIMBOCTYU COCTABJISIET SIBJIEHME COJIN-
skeHust (approach-based), 1 BbIpaskaeTcst TaKOM BUJ BESKJIMBOCTHU ITPOSIBJIEHMEM CO-
JIUIAPHOCTY TOBOPSILIETO C MHEHMEM/5KeJIaHMEM CJTYILAIOLIero.

OmnmcaHHble yCIOBUS KOMMYHUKALMM OOCTUTAIOTCS KaK IIPY MOMOILM 9KCTpa-
JIMHTBUCTUYECKUX CPENCTB, TaK M JIMHIBUCTMYecKMX. Ham ymanoch mpome-
MOHCTPUPOBATb, UYTO OMHMUM M3 JIMHTBUCTUUYECKUX CPEACTB SIBJISIETCS XEeIKU-
poBanme (linguistic hedging), 6;arogapst KoTopoMy pedb COOeCeTHUKOB CTAHOBUT-
cst 6osee r’MOKOM ¥ HEKATEerOPUYHOM.

CorytacHo amepuKaHCKOMY JMHTBUCTY [IK. Jlakoddy, xemsku — 3TO «CJIOBa,
3HAUEHMS] KOTOPBbIX MMIUIMIIMTHO IOJApPasyMeBalOT HEUETKOCTb; CJI0Ba, (PYHKIMS
KOTOPBIX COCTOUT B TOM, UYTOObI OTOOPa3UTh Bellly OoJiee MM MeHee HeYeTKUMI».
Tak, K xemkam [Ix. Jlakodd oTHOCUT ciemylolye CJIOBa M BbIpaskeHUs: pretty
(much), basically, sort of, roughly, kind of, more or less, principally, in essence, etc.

Takum o6pa3oM, 11eJIb HACTOSIIel pabOThI 3aK/IFOUAETCSI B COMOCTaBUTEIbHOM
M3YUYEeHNM OCOOEHHOCTEN YIOTpeOIeHNsT XeIKell B KaueCTBe CPelCTBa peain3alun
MTO3UTUBHOM BEKJIMBOCTM B PasTOBOPHOM AMCKypce. MaTepuasom MCCaeqoBaHMs
MTOCJTY>KMUJT KOPITYC YCTHOM pasroBopHoim peun, coctosmmit 3 2000 gmasoros Ha
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aHTJIMMCKOM UM PYCCKOM $I3bIKaX, BBISIBJIEHHBIX ITPMEMOM CILJIOIIHOM BbIOOPKM U3
TaKMX KOPMYCOB TeKCTOB, Kak «British National Corpus» u «HarmoHanbHbIN
KOPITYC PYCCKOro s3bika». Kpome Toro, moMmmo o6I1ieHayYHbIX METOIOB, B paboTe
ObLIM TIpMMEHEHbl TaKue MeTObl JIMHTBUCTUMUYECKOrO aHaim3a, Kak Ae@uHULIN-
OHHBIVA METOJZ, METOH, IParMaTM4YecKoro M KOHTEKCTyaJbHOI'O aHaM3a, MEeTO[
JIMHTBUCTUYECKOTO OMMCAHMSI, a TakXkKe IIPUBJIEKAJIMCh METOAbl KOPITYCHOM
JIMHTBUCTUKNA.

B KoHTeKkCcTe maHHOTO MCC/IeOBaHMSI HaM YIaJ0Ch OOHAPYXKUTh, UYTO XeIKU-
pOBaHME B aHIVIOSI3bIYHOM M PYCCKOSI3BIYHOM PasrOBOPHOM IVMCKYpCe MOSKHO
OTHECTU K OJJHOMY M3 HamOoJjiee 3HAUMMbIX CPEICTB pean3alyy IByX YHUBEPCAIb-
HbIX CTpaTeruil MO3UTUBHOM BEXIMBOCTU: «M3b6ezalime pasHoznacusi» M «Ymeep-
Hcodalime 06U YO MOUKY 3PEHUSLY.

Tak, B cTparermn «Hsbezatime pasHoziacus» XemXu TPaHCHOPMUPYIOT ce-
MaHTMYeCKOe M IIparMaTu4yeckoe CoaepskaHue BBbICKA3bIBaHMS, IIO3BOJISIS
roBOpsIIEMY 130eXaTh OJHO3HAYHOCTH, YKa3bIBas HA YaCTMYHOE €IMHCTBO B3IJIS-
OB C cobeceHMKOM, a TaKsKe Ha CKpbITOe HecorJiacue.

- Yeah you’ve met, have, am I the last?

- Erm I’'ve seen Deborah, Ray and Cynthia. Erm so yes in a sense;

- YV eac mam o0Hu xceHuuHwl?

- Hy noumu umo oa.

[Ipumepbl HDEMOHCTPUPYIOT, UTO XEIXKM I[N a Ssense U HY NOumu umo
MpeNrosjaraloT OMpene/ieHHYI0 CTelleHb COrjlacusi C MHeHMeM, BbICKa3aHHbIM
cobeceTHMKOM, TTO3BOJISISI TOBOPSIIIEMY ITPOAEMOHCTPUPOBATh B3aMMOIIOHMMaHMe U
YKJIOHUTBCSI OT TIPSIMOJIMHEMHBIX BbICKa3bIBAaHUIA.

BakHO 3amMeTuTb, UTO MO pe3yjabTaTaM IPOBEIEHHOI0 HaMM aHajau3a ObLia
BbISIBJIEHA cIielduuecKas sl aHTJIOSI3bIYHOTO pa3srOBOPHOIO AMCKYypca CTpaTerust
MMO3UTUBHOM BEXXJIMUBOCTU — «IIpednonazaiime 3HaHue o HceaaHusx cobecedHuKa».

WNtak, xemKu MOXKHO OTHECTM K BaXXHOM M OJHOM U3 OCHOBHBIX
COCTABJISIIONIVX TP peaau3alyy CTPATeruil IMO3UTUBHON BEKJIMBOCTU. XeIKU-
pOBaHME CIIOCOOCTBYET PEeryaMpoOBaHMUIO IMAJOTMUECKUX OTHOIIEHMI B CpaBHU-
BaeMbIX Bupax auckypca. OgHako Haauuue crenyduueckon IJis aHTJIOSI3bIYHOIO
PasrOBOPHOrO AMCKYpPCa CTPATEruy IMO3UTUBHOM BEKJIMBOCTU CBUIETEBCTBYET O
60J1ee BBICOKOM YaCTOTHOCTU YIIOTPEOJIEHMSI XeIsKell B aHTJIOS3bIYHOM Pa3roBOP-
HOM JIMICKYPCE IO CPAaBHEHMIO C PYCCKOSI3bIUHBIM.
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